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BOIII MYXAPPUP:

HcanoBa ®epysa TysKHuHOBHA

TAXPUP XAU'BATH:

07.00.00-TAPUX ®AHJ/IAPU:

HOngameB AuBap IJprameBdd - Tapux ¢aHaapu
JIOKTOpH, cHécud daHsap HoM30A4H, mpodeccop,
V36exkucton Pecny6siukacu [IpesugeHTH
Xy3ypujaru /laBiaT 601IKapyBU aKaZleMHUsCH;

MagsianoB YkTaM MaxmacabupoBUd - Tapux
danapu  gokTopH, mTpodeccop, Y36eKHCTOH
Pecnny6iukacu I[lpe3upgeHTH Xysypupaaru JlaBaat
O0LIKApyBH aKa/JleMUACH;

XaspaTkyJsioB A6pop - Tapux ¢aHJapu [JOKTOPH,
JIOLEHT, Y36eKUCTOH JaBiaT >Kax0H THJLIapH
YHHUBEPCUTETH.

TypcyHnoB PaBman HopmypaToBud - Tapux dpaHiapu
JIOKTOPH, Y30eKHUCTOH MUJJTUHA YHUBEPCUTETH;

XosukysnoB AxMapxoH boliMaxaMMaTOBHY — TapuXx

danmapy  JOKTOpM,  Y36ekucToH — Musmit
YHuBepcuteTy;
Fa6bpuanbsaH Codbsa MBaHOBHa - Tapux ¢anjapu
JIOKTOPH, JOLIEHT, Y36ekucron Musiini
YHuBepcHuTeTH.

CaupoB CapBap ATabyJjo yf/ad - KaTTa WIMHUU
xoauM, UMoM TepMu3nii XxaJaKapo UJIMUK-TaAKUKOT
MapKasy, WJIMHH TaAKUKOTJIAp OYJIMMU.

08.00.00-UKTHCOAUET ®AH/IAPH:

Kapsiu6aeBa Pas XoxkabaeBHa - WKTHCOJUET
dansapu goktopu, npodeccop, TOUIKEHT JaBjaT
HUKTHCOJUET YHUBEPCUTETH;

HacupxomxaeBa /[lunadppys CabuTxaHoBHA -
UKTUCOAUET  daHIapu  AOKTOpH, mpodeccop,
TolKeHT AaBJAT UKTUCOLUET YHUBEPCUTETH;
OCTOHOKYJI0B Azamar AbaykapuMoBUY -
UKTUCOAUET  daHIapu  AOKTOpH, Tpodeccop,
TolKeHT MOJINS UHCTUTYTH;

Apa6oB Hypasu YpasnoBud - UKTUCOAMET daHIapH
Joktopy, npodeccop, CamapkaHj  JAaBJjar
YHUBEPCUTETH;

XynoiikynoB CagupauH KapuMoBUY - UKTUCOAUET
daHysapu  JOKTOpH, AoIeHT, TOIIKeHT [AaBJjaT
UKTUCOAUET YHUBEPCUTETH;

Asuzos lllep3o YKTaMOBUY — UKTUCOAUET paHIapu
JIOKTOpH, [JIOLleHT, Y36ekuctoH Pecny6iukacu
BoXxxoHa MUHCTUTYTH;

XoxkaeB A3u3xoH CauJaJ0XOHOBUY — HKTHCOAUET
dansapu gokTopH, AoueHT, PapFoHa MOJUTEXHUKA
WHCTUTYTHU

XosioB AkTaM XaTaMOBHY — UKTUCOAUET daHIapu
6yinya ¢ancada goktopu (PhD), pouenr,
Y36ekncToH Pecny6mkacu [Ipe3useHTH

xy3ypujaru JlaBjaaT 601IKapyBU aKaleMHUsICH;

MagueBa /Juapopa XaMuUAOBHA - UKTUCOLUET
dansapu 6yinya dascada goktopu (PhD), moueHT
B.6, TOLIKEHT MOJIUS UHCTUTYTH;
[MakapoB KysamaT AwWMUpPOBUY - UKTUCOLUET
¢daHsapu HoM304M, AoueHT, TomkeHT axbopoT
TeXHOJIOTUS/Iapy YHUBEPCUTETU

09.00.00-PA/ICAPA PAHJ/IAPH:

XakuMoB Hazap XakumoBuY - dpasicada danapu
JoKTOpH, mpodeccop, TOUIKEHT AaBJAT UKTUCOAUET
YHUBEPCUTETH;

AxmunukoB  XKypaboit - dancapa  dansapu
JokTopy, mnpodeccop, CamapkaHJ  JaBjaT
YHUBEpPCUTETH;

FaitoynsnaeB Otabexk MyxammajueBud - dascada
¢dannapu gokropy, npodeccop, CamapkaHz JaBjaT
YeT TUJIJIAp UHCTUTYTH;

CanpoBa Kamosa Yckanb6aeBHa - ¢pasncada pannapu
foktopy, “Tashkent International University of
Education” xankapo yHUBepCUTETH;

XomuMxoHOB MyMuH - pasicada daHsmapu J0KTOpH,
JoueHT, ’Kr33ax nejlarornka UHCTUTYTH;

Vpokosa Oiicynys amonuaguHoBHa - dascada
daHsapu  JOKTOPH, [OLEHT, AHAMXKOH JaBjaT

TUGOUET  HMHCTUTYTH,  MKTUMOUH-ryMaHUTap
dannap kadeapacu Myaupu;
HocupxomxaeBa  ['yiHopa — A6aykaxxapoBHa —

dancada dannapu HoM30A4u, JAoLeHT, TOIIKEHT
JlaBJaT IOPUAUK YHUBEPCUTETH;

Typaues Bexpy3s CooupoBud - pascada dansapu
oyiinya dpancada gokropu (PhD), nouent, Byxopo
JlaBJIaT YHUBEPCUTETH.

10.00.00-PH/10JIOTHA PAHJIAPH:

AxmenoB Oiibexk CamnopbaeBud - duiosorus
¢dansapu goKTOPH, Mpodeccop, Y36eKUCTOH AaBJaT
»KaXOH TUJIJIAPU YHUBEPCUTETH;

KyuumoB Ulyxpat HopxusuysoBu4y - ¢usosorus
daHsapu JOKTOpH, [AOLEHT, TOUIKeHT JaBJjaT
IOpUJUK YHUBEPCUTETH;

Xacanos lllaBkaT AxazioBuY - ¢pustosnorus GpaHgapu
JoKTopy,  mnpodeccop, CamapkaHz  gaBjat
YHHUBEPCUTETH;

BaxpoHoBa [Juipa6o KenguépoBHa - ¢usosorus
daHsapu gokTOpH, Npodeccop, Y36eKUCTOH AaBjaT
»KaXOH TUJIJIApU YHUBEPCUTETH;

MupcanoB Fait6ynno Kyimypogosuu - ¢usosorus
¢dannapu poktopH, npodeccop, CamapkaHz AaBjaaT
YeT TUJIJIAp UHCTUTYTH;
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CamaxytauHoBa Mywmappad HWcamytauHoBHaA -
dunonorus dpansapu HoM304H, AoLeHT, CaMapKaH/A
JlaBJaT YHUBEPCUTETH;

KyukapoB Paxman YpmaHoBu4 - ¢uosorus
daHsapu HOM304H, JOLEHT B/6, TOLIKeHT JaBjaaT
IOpUJUK YHUBEPCUTETH;

OHycoB MaHcyp A6aynnaeBud - QUIOJIOTHUSA
dannapy HoM3ogu, Y36ekucTtoH Pecny6/ukacu
[Ipesupgentu Xxysypupard [JlaBiaT 6o0uKapyBU
aKa/leMHUsCH;

CaupoB Yayroek Apunosud - ¢usiosorus paHaapu
HOM30/M, JIOLEHT, Y36eKUCTOH Pecny6/ukacu
[Ipesupentn xy3sypujaru JlaBjaaT GoIIKapyBU
aKaZleMHsCH.

12.00.00-1OPH/JUK ®AHJ/IAP:

AxmenmaeBa Masioga AxaTOBHA -  HOPUJAMK
dannap gokropu, npodeccop, ToumkeHT AaBaaT
IOPUJUK YHUBEPCUTETH;

MyxuTtauHoBa @upro3a A6AypalinioBHA — HPUIUK
dannap gokrtopu, npodeccop, ToulkeHT AaBaaT
IOPUJUK YHUBEPCUTETH;

JcanoBa 3amupa HopmypoToBHa - opuuK $aHIap
JlokTopy, npodeccop, Y3bekuctoH Pecniy6imkacuza
XU3MaT KypcaTraH IOpPUCT, TOWIKeHT JaBJaT
IOPUJUK YHUBEPCUTETH;

XampokysnoB baxoaup MamamapudoBuY - IOpUAUK
dannap poktopw, mnpodeccop B.6., KaxoH
WKTUCOAUETH Ba AUILJIOMATHUS YHUBEPCUTETH;

3ynduxkopoB Ilep3ox XyppamMoBUY - HPUIUK
dannmap  gokTopu, mpodeccop, Y36eKHUCTOH
Pecny6mkacu Kamoart XaBQCHUBJINUTH

YHUBEPCUTETH;

XanuToB XymBakT Canap6aeBud - 0pUAUK daHaap
JOKTOpH, mpodeccop, ¥Y36exucToH Pecny6imkacu
[lpesuseHTy xy3ypugaru JaeiaT GolKapyBU
aKaZleMHUsICY;

AcapoB lllaBkaT FaibysiaeBuY - WOPUAUK daHIAp
JIOKTOpH, ~[IOLIeHT, Y36eKMCTOH Pecny6ukacu
[IpesupenTn xy3ypugarud JlaBjaT GOIIKApyBH
aKa/leMusicy;

JprameB HWxkpom A6aypacysioBUd - OpPUJAMK
daunnapu gokrtopu, nmpodeccop, TolkeHT AaBjaT
IOPUJIUK YHUBEPCUTETH;

YTemypaToB MaxMyT AXHMypaTOBHY - HOPHAUK
¢danmap HoMm3oxau, npodeccop, TomkeHT JaBiaT
IOPU/IUK YHUBEPCUTETH;

CanipysnaeB Illax3on — AMMXaHOBUY —  IOPUAMK
¢danmap HoMm3oau, npodeccop, TomkeHT JaBiaT
IOPU/IUK YHUBEPCUTETH;

XakumoB Komun BaxtusipoBud - wopuauk ¢danmsap
JOKTOpH, JOLeHT, TOUIKeHT JaBJaT OPUAUK
YHUBEPCUTETH;

KOcynos Cappop6ek bBaxoaupoBud - HOPUIUK
danmap [JokTopH, [JoueHT, TOWKEHT JaBjiaT
I0PU/IUK YHUBEPCUTETH;

AvupoB 3adap AkTamMoBUY - IOpUAUK daHIap
6yiinua ¢ancada goktopu (PhD), Y36ekucron
Pecny6aukacu Cyabsiiap 01 KeHraluu
xy3ypugaru Cyapsaaap oaui MaKkTaoy;

Kiypaes lllep3on KagameBuy — wopuguk daHaap
HOM304H, JoLeHT, TOIIKeHT JAaBaaT HOPUIUK
YHHUBEPCUTETH;

babamxaHoB ATabek J[aBpOHOGEKOBUY - IOPUJUK
¢dannap Hom3o4aM, JoueHT, TOMKeHT JaBjaT
IOPU/IMK YHUBEPCUTETH;

PaxmatoB Jnép XKymaboeBu4 - 10puUAUK ¢aHIap
HOM30/14, TOIKEHT JaB/aT WPUAUK YHUBEPCUTETH;

HopmaToB Bek3og AkpoMm VFau - 00puauk daHaap
oyiinya ¢ancada poxTopu, TOIIKEHT JAaBjaT
I0PU/JIMK YHUBEPCUTETH.

13.00.00-IIEJATOTHKA ®AHJ/IAPH:

XamumoBa JuibJapxoH YpUuHO60eBHA — MeJJaroruka
dansapu gokrtopu, npodeccop, TolmkeHT AaBjaT
I0pUAUK YHUBEPCUTETH;

H6parumosa 'ysiHOpa XaBa3aMaTOBHA - MeJjaroruka
dansapu gokrtopu, npodeccop, TolmkeHT AaBJjaT
UKTUCOAUET YHUBEPCUTETH;

3akupoBa ®Pepysa MaxmyzoBHa - meJaroruka
dansapu JOKTOpPH, TolKeHT axbopoT
TEXHOJIOTUSIJIADU ~ YHUBEPCUTETH  Xy3ypHUJaru
NeJaroruK KaJpJapHU KalTa TadépJsam  Ba
YJApPHUHT MaJIaKaCHHHU OIIMPUIL TAPMOK MapKasy;

KaromoBa Hacuba AmypoBHa - mejaroruka
dannapu fokrtopu, npodeccop, Kapmu jasiaar
YHHUBEPCUTETH;

TarinanoBa Illoxupa 3aliHMeBHa - IeJaroruka
daHapy LOKTOPH, LOLEHT;

Kymanuészosa Myxaié ToxueBHa — mNeAaroruka
daHsapu AOKTOpH, JOLIEHT, Y30eKUCTOH JaBjaT
»KaxOH TUJIJIapU YHUBEPCUTETH;

U6paxumoB Camxap YpyHOGaeBWUY - IeJarorydka
dansapu gokTopu, MKTUCOAMET Ba mejarordka
YHUBEPCUTETH;

’KaBaueBa llaxHo3a baxogupoBHa - mejarorvka
dannmapu 6yimya dasncada goxtopu (PhD),
CamapKaHp laBjaT yHUBEPCUTETY;

BoGomypoToBa JlatodaT JnMypoaoBHA -
nejarorvka ¢ansapu 6yiunda ¢ascada AOKTOpPH
(PhD), CamapkaHA faBJjiaT yHUBEPCUTETH.

19.00.00-1ICUX0J/IOTHA ®PAHJIAPH:

KapumoBa Bacuia MamMaHOCMpOBHA — NCUXO0JIOTUA
danapu foktopy, npodeccop, Husomuit Homuaru
ToulkeHT AaBJ/aT Nejaroruka yHUBepCUTETH;

XaitutoB Oit6ek JuboeBud - JKucMoHuil Tap6us Ba
cnopT 6yinya MyTaxacCUCJapHU KalTa TahépJall
Ba MaJlaKaCUHHU OLIMPHUII MUHCTUTYTH, NCUXOJIOTUS
dansapu gokTopy, npodeccop

YMmapoBa HaB6axop [llokupoBHa - HCHUXOJIOTUS
dannapu fokTopH, JoueHT, Husomuit Homuparu
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TollKkeHT [JaBJaT MeJaroruka YHUBEPCUTETH,
Amanuii ncuxosorusicu kKadpepacu MyaupH;

AtabaeBa Hapruc batupoBHa - mcuxoJsiorus
daunsapu JokTopH, AoueHT, Husomuit HoMujgaru
ToumKeHT AaBJaT NeJaroruka YyHUBepCUTETH;

[lammeToBa Amxum KapamaganHoBHa -
MICUXO0JIOTUS dansapu JIOKTOpH, JIOIIEHT,
V36ekucton JaBJaT JKaXoH TUJJIApU
YHUBEPCUTETH;

Koaupor 06ua CadapoBud - ncuxosiorusi Gpanaapu
noktopu (PhD), Camapkang Busiosat UUB Tu66uér
6YJIMMH IICUXO0JIOTUK XU3MaT OOLIIUFU.

22.00.00-COL{HOJIOTHA ®AHJIAPHU:

JlatunoBa Hogupa MyxTapkaHOBHA — COLMOJIOTUS
dannapu  gokTopu, mnpodeccop, Y36eKUCTOH
MUJIJIMY YHUBepCcUTEeTH Kadeapa MyIUpY;

CeutoB AsaMmar [Ij1aToBUY - conpuosiorust GpaHaapu
JIOKTOpY, 1npodeccop, Y36eKUCTOH  MWIIHH
YHUBEPCUTETH;

ComukoBa llloxuma MapxaGoeBHa - COLIMOJIOTHSA
dannapu  jgokTopu, npodeccop, Y36eKUCTOH
XaJIKapo UCJI0M aKaJeMHUSCHU.

23.00.00-CHECHH ®AHJIAP

HazapoB Hacpuaaun ATtaky/0BUd —cuécui daHIap
noktopy, dpasicadpa daHsmapu JoKTOopH, npodeccop,
ToulkeHT apXUTeKTypa KypUIULI UHCTUTYTH;
ByTaeB YcMoH)0H Xalipy/iiaeBU4 —cuécuil dpaHap
JLOKTOpH, JIOLIEHT, V36ekucTon MUJLIUN
yHUBepcUTeTH KadeZpa MyAUDH.

OAK PyiixaTu

Maskyp xkypHan Bazupsap Maxkamacu xy3ypugaru Oidii artectayus KoMmuccusicu PaécatuHuHr 2022
v 30 Hos6paaru 327 /5-coH Kapopu 6U/IaH Tapux, UKTUCOAMET, dasicada, Ppusiosiorus, OpUIUK Ba
nejarorvka gpaHaapu 6yinda WIMUN gapaxaap 6yinda gyuccepTalsiap aCOCUNA HaTKAJTapHUHU 40Tl
3TUILI TaBCUs 3TUJITaH UWIMHUH HallpJap pyixaTura KUpUTUITaH.

WxTUMoOu-ryMaHUTAp PpaHIapPHUHT
A0J13ap6 MyaMMoOJIapu”~ 3JIEKTPOH
»KypHasn 2020 ¥ui 6 aBryct KyHu 1368-
COHJIYM TYBOXHOMa GUJIaH JjaBJjaT
pyWxXaTura OJIMHIaH.

Myaccuc: “SCIENCEPROBLEMS TEAM”
MacCbyJIUATHU YeKJIaHT'aH XKaMUATH

TaxpupHuaT MaH3WIM:

100070. TowkeHT Wwaxpu, Akkacapou
TyMmaHu, Kuuuk Beméroy kyvacu, 70/10-
yU. JIEKTPOH MaH3UJI:

scienceproblems.uz@gmail.com

Borsianum y4yyH tesiedoHiap:
(99) 602-09-84 (telegram).
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Abstract. Metaphorical polysemy, characterized by the coexistence of literal and figurative meanings in linguistic
expressions, is a central mechanism in English humor, particularly in literary contexts. This paper explores the
humorous potential of metaphorical polysemy, focusing on examples from canonical English literature, including
the works of Charles Dickens, Oscar Wilde, and Jane Austen. By analyzing how authors use polysemous metaphors
to create irony, satire, and wit, the study uncovers the interplay between semantic ambiguity and reader cognition.
Findings emphasize the cultural and interpretative frameworks that amplify the humor in polysemous
expressions, showcasing their enduring appeal in literature and beyond.
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METAFORIK POLISEMIYANING LINGVISTIK YUMORI

Kendjayeva Zemfira
O‘gituvchi, O‘zbekiston davlat jahon tillari universiteti

Annotatsiya. Metaforik polisemiya, ya'ni lingvistik ifodalarda so‘zning majoziy va lug‘aviy ma’nolarining
birgalikda mavjudligi, inglizcha hazilning, aynigsa, adabiy kontekstlardagi asosiy mexanizmidir. Ushbu maqola
metaforik polisemiyaning hazil imkoniyatlarini, Charlz Dikkens, Oskar Uayld va Jeyn Ostin kabi mashhur ingliz
adabiyoti mualliflarining asarlaridagi misollarni tahlil qilish orqali o‘rganadi. Mualliflarning polisemik
metaforalardan ironiyaga, satiraga va o‘tkir hazilga erishish uchun ganday foydalanishini tahlil qilgan holda,
tadqgiqot semantik noaniqlik va o‘quvchi idroki o‘rtasidagi o‘zaro bog‘liglikni ochib beradi. Natijalar madaniy va
interpretatsion doiralar polisemik ifodalardagi hazilni kuchaytirishini, ularning adabiyotda va undan tashqarida
davomli jozibasini namoyon qiladi.

Kalit so‘zlar: metaforik polisemiya, hazil, ingliz adabiyoti, semantik noaniqlik, istehzo, madaniy doiralar

DOI: https://doi.org/10.47390/SPR1342V4S110Y2024N26

Introduction. Metaphorical polysemy, the phenomenon where words or phrases
possess multiple interrelated meanings, serves as a linguistic tool for humor, particularly in the
context of English literature. By subverting conventional expectations, polysemous metaphors
challenge readers’ interpretative skills and create layers of comedic meaning. Literature, as a
repository of cultural values and linguistic creativity, offers rich examples of how metaphorical
polysemy operates humorously, drawing upon both semantic intricacies and cultural
references.

Authors like Charles Dickens, Oscar Wilde, and Jane Austen have masterfully employed
metaphorical polysemy to infuse their narratives with humor. Whether through puns, idiomatic
expressions, or subtle wordplay, these writers illustrate how polysemy engages readers
cognitively and emotionally. For instance, in Wilde’s The Importance of Being Earnest, the
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titular word “earnest” operates on dual semantic levels, simultaneously evoking sincerity and
serving as a play on the protagonist’s assumed name.

This paper aims to investigate the humorous potential of metaphorical polysemy in
English literature by addressing three core objectives: (1) analyzing polysemous metaphors in
selected literary works, (2) exploring their cultural and cognitive underpinnings, and (3)
evaluating their impact on humor creation. The study seeks to bridge theoretical insights with
literary analysis, offering a comprehensive understanding of metaphorical polysemy as both a
linguistic and literary phenomenon.

Materials and Methods. This study employs a qualitative approach, focusing on a
corpus of selected English literary works from the 18th to 20th centuries. The primary texts
analyzed include Charles Dickens’ Great Expectations, Oscar Wilde’s The Importance of Being
Earnest, and Jane Austen’s Pride and Prejudice. These works were chosen for their linguistic
richness and frequent use of metaphorical polysemy to create humor.

The connection between metaphorical polysemy and humor in language has been a
focus of increasing academic interest, especially in the context of Uzbek linguistics. To explore
this phenomenon, the analysis draws on cognitive linguistic theories, such as the conceptual
metaphor theory [6] and blending theory [3], which provide a framework for understanding
how polysemous expressions generate humor. Additionally, cultural dimensions are examined
using Hofstede’s framework [4], which emphasizes how societal norms and values shape the
interpretation of humor. Contemporary perspectives on literary humor [1] further
contextualize these findings within current linguistic research.

One of the central ideas emerging from the literature is the pivotal role of metaphors in
creating humor, both in everyday conversations and in written texts. Yuldoshev [9] emphasizes
that stylistic tools like metaphors, metonymy, and hyperbole significantly contribute to the
humorous quality of Uzbek and English texts. According to his findings, humor often relies on
the clever manipulation of polysemic structures, where unexpected shifts in meaning can
surprise readers or listeners, creating amusement. Similarly, Baydjanova [2] examines the
cultural nuances of humor in Uzbek, English, and Russian, demonstrating that metaphorical
humor in Uzbek is deeply rooted in traditional idiomatic expressions and shared cultural
knowledge.

Further insights into humor in polysemous expressions come from Husaynova's [5]
analysis of somatic phrases in Uzbek, such as those involving body parts like “eye” and “hand.”
These expressions often carry layered meanings that seamlessly blend literal and figurative
interpretations, generating humor in the process. Her findings resonate with Rustamov’s [8]
work on Uzbek anecdotes, where metaphorical language adds depth to the cognitive and
pragmatic aspects of humor.

Another critical dimension is the role of shared cultural context in shaping humor. As
Qalandarova [7] explains, jokes in Uzbek often rely on culturally specific knowledge, making
their humor challenging to fully translate into other languages without losing their impact. Her
comparative study with Russian and English jokes reveals how Uzbek humor frequently draws
on historical and social narratives, enriching its complexity. This reliance on shared cultural
understanding also ties back to Rustamov’s [8] analysis of conceptual metaphor models, which
juxtapose incongruous ideas to create surprise and amusement.
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Beyond cultural and linguistic aspects, methodological innovations have enhanced the
study of humor in metaphorical polysemy. For instance, Husaynova [5] applied the Metaphor
Identification Procedure (MIP) to analyze Uzbek texts, providing a systematic way to identify
and interpret metaphorical expressions. Her findings reveal that humor often hinges on the
interaction between literal and figurative meanings, a process echoed in Baydjanova’s [2]
observations about the universality of certain humorous mechanisms across languages.

Key examples of metaphorical polysemy were identified through close reading and
categorized based on their semantic complexity, cultural relevance, and comedic impact.
Examples were analyzed for their dual meanings and contextual humor, with special attention
to how authors use ambiguity to engage readers.

Results. Metaphorical polysemy in English literature often manifests through puns,
wordplay, and idiomatic expressions that carry dual or layered meanings. Authors leverage this
linguistic feature to evoke humor, irony, and satire, enriching their narratives with complexity
and wit.

In Charles Dickens’ Great Expectations, the phrase “a man of great expectations”
illustrates the humor inherent in metaphorical polysemy. While it initially signifies Pip’s
aspirations and anticipated inheritance, the phrase later takes on a more ironic tone as Pip’s
expectations lead to disappointment and self-awareness. Similarly, the term “gentleman” in the
same text operates polysemously, denoting both social status and moral character. Pip’s naive
quest to become a “gentleman” humorously contrasts his evolving understanding of the term,
which ultimately reflects personal virtue rather than wealth or class.

Oscar Wilde’s The Importance of Being Earnest offers a masterclass in the comedic use
of metaphorical polysemy. The titular word “earnest” functions both as an adjective meaning
sincere and as a pun on the protagonist’s fabricated identity, Earnest. This duality drives the
play’s central comedic tension, as characters are caught between appearances and reality. For
instance, Gwendolen’s assertion, “I pity any woman who is not married to a man named
Earnest,” humorously underscores the absurd importance placed on nomenclature,
highlighting the social conventions Wilde seeks to satirize.

Jane Austen’s Pride and Prejudice employs polysemous concepts to shape its narrative
humor. The term “pride” encapsulates Mr. Darcy’s aloof demeanor, while also reflecting the
dignity that ultimately redeems him in Elizabeth Bennet's eyes. Similarly, “prejudice” operates
on multiple levels, portraying both Elizabeth’s initial judgments of Darcy and the societal biases
of Regency England. These polysemous concepts allow Austen to critique social norms with
subtle humor, as seen in Elizabeth’s wry comment: “There is a stubbornness about me that
never can bear to be frightened at the will of others.”

From a different angle, Shakespeare’s works also provide fertile ground for exploring
polysemy. In Hamlet, the phrase “to bear the slings and arrows of outrageous fortune” layers
metaphorical meanings, referencing both literal weaponry and the hardships of life. The
humorous tension arises from Hamlet’s exaggerated and dramatic delivery, which juxtaposes
the profound weight of his existential musings with the absurdity of his indecision.

Beyond individual terms, entire idiomatic expressions demonstrate the humorous
potential of metaphorical polysemy. In Dickens’ Oliver Twist, the phrase “Please, sir, I want
some more” takes on a layered meaning when considered in the context of societal hierarchies.
While the request seems simple, it humorously critiques the dehumanizing conditions of
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Victorian workhouses, as the idea of “more” becomes a metaphor for systemic greed and
inequality.

In Wilde’s The Picture of Dorian Gray, the phrase “selling one’s soul” operates
metaphorically to describe moral corruption while humorously exaggerating the consequences
of vanity and hedonism. Dorian’s literal interpretation of this idiom leads to his eventual
downfall, creating an ironic twist that underscores Wilde’s critique of superficiality.

William Thackeray’s Vanity Fair uses polysemy in the phrase “all is vanity”, where
“vanity” signifies both the frivolity of human pursuits and the personal pride of the novel’s
characters. This double meaning humorously captures the futility and self-absorption of the
social climbing depicted throughout the text.

In addition to high literature, conversational language within literary works often
reveals humor rooted in polysemy. In Austen’s Emma, the phrase “a single man in possession
of a good fortune must be in want of a wife” humorously exploits the polysemous nature of
“want”. While ostensibly indicating that the man lacks a wife, the statement also satirizes the
societal assumption that wealth equates to the desire for marriage, exposing the absurdities of
Regency-era matchmaking.

In Jerome K. Jerome’s Three Men in a Boat, the use of polysemy is a hallmark of its
comedic style. Phrases such as “to make a clean sweep” humorously exaggerate literal tidying
efforts, while also referencing the metaphorical clearing of one’s conscience. This duality
enhances the humorous tone of the narrative, as readers navigate the interplay between literal
and figurative meanings.

In Mark Twain’s The Adventures of Huckleberry Finn, the phrase “light out for the
territory” captures both Huck’s physical journey westward and his metaphorical quest for
freedom and self-discovery. The humor arises from Huck’s innocent misinterpretation of adult
concerns, creating a layered depiction of youth and rebellion.

Discussion. The findings presented in the results section underscore the profound role
of metaphorical polysemy in creating humor within English literature. This discussion section
will elaborate on the semantic, cultural, and pragmatic dimensions of metaphorical polysemy,
weaving together the examples analyzed to demonstrate its complexity and comedic potential.

At the heart of metaphorical polysemy lies its ability to create ambiguity, a feature that
authors exploit to generate humor. Semantic incongruity, where words or phrases hold dual or
multiple meanings, forces readers to reconcile disparate interpretations, producing comedic
effects. In Dickens’ Great Expectations, for instance, the phrase “a man of great expectations”
humorously juxtaposes Pip’s lofty aspirations with the ironic reality of his unfulfilled dreams.
The duality of the word “expectations”—as both hope and entitlement—creates a layered
narrative that invites readers to engage with Pip’s journey on both literal and metaphorical
levels.

Similarly, in Wilde’s The Importance of Being Earnest, the humor embedded in the
polysemous word “earnest” emerges from the tension between sincerity and deception. Wilde
masterfully plays on the audience’s awareness of this dual meaning, crafting a narrative where
the characters’ obsession with “earnestness” becomes both a literal and figurative farce. This
deliberate ambiguity not only engages the audience cognitively but also underscores Wilde's
satirical critique of Victorian social norms.
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The semantic richness of polysemy is further highlighted in Austen’s Pride and
Prejudice. The interplay between “pride” and “prejudice” encapsulates the central tensions of
the narrative, with each term carrying dual connotations that reflect both individual character
traits and broader societal critiques. Mr. Darcy’s “pride” initially appears as arrogance but
evolves into a justified self-respect, while Elizabeth’s “prejudice” shifts from bias to
discernment. Austen’s use of these terms exemplifies how polysemy can function as a narrative
device, enriching character development and adding depth to the humor of misjudgments and
misunderstandings.

Cultural schemata play a crucial role in shaping the interpretation and humor of
polysemous metaphors. These shared frameworks of knowledge and values allow authors to
encode cultural nuances into their works, creating expressions that resonate deeply with their
audiences. For example, in Dickens’ Oliver Twist, the phrase “Please, sir, | want some more”
carries a dual meaning that critiques Victorian workhouse conditions while also embodying
Oliver’s innocent defiance. The cultural context amplifies the humor of the situation, as readers
recognize the disparity between Oliver’s polite request and the harsh societal realities it
represents.

Wilde’s The Picture of Dorian Gray offers another example where cultural values
influence the humor of polysemy. The phrase “selling one’s soul” humorously exaggerates
Dorian’s moral descent, using a familiar cultural idiom to critique the vanity and decadence of
Wilde’s contemporaries. The humor emerges not only from the literal interpretation of this
metaphor but also from its cultural resonance, which highlights the absurdities of materialism
and superficiality.

In Austen’s Emma, the polysemous phrase “a single man in possession of a good fortune
must be in want of a wife” relies on Regency-era cultural norms to create humor. The dual
meaning of “want”—as both lack and desire—satirizes societal expectations surrounding
wealth and marriage. Austen’s subtle humor lies in her ability to expose these cultural
assumptions, using polysemy to critique the absurdities of social conventions.

The pragmatic effectiveness of metaphorical polysemy is evident in its ability to engage
readers by creating a dynamic interaction between text and audience. Humor arises as readers
actively interpret polysemous expressions, navigating the interplay between literal and
figurative meanings. This engagement is particularly evident in Jerome K. Jerome’s Three Men
in a Boat, where phrases like “to make a clean sweep” invite readers to reconcile the literal act
of cleaning with the metaphorical clearing of one’s conscience. The humor lies in the
exaggerated interpretation of these everyday expressions, reflecting the characters’ comedic
misadventures.

In Twain’s The Adventures of Huckleberry Finn, the phrase “light out for the territory”
encapsulates both Huck’s physical journey and his metaphorical quest for freedom. The humor
derives from Huck’s naive perspective, which often contrasts with the adult concerns
surrounding him. Twain’s use of polysemy not only adds depth to Huck’s character but also
engages readers in the broader themes of rebellion and self-discovery.

The interactive nature of polysemy also highlights its pedagogical potential, particularly
in fostering linguistic and cultural competence. By analyzing the humorous potential of
polysemous metaphors, readers and students alike gain insights into semantic ambiguity,
idiomaticity, and cultural context. For example, understanding the layered meanings of phrases
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like “to bear the slings and arrows of outrageous fortune” in Shakespeare’s Hamlet requires
familiarity with both the literal and metaphorical implications of the text, enriching one’s
appreciation of its humor and thematic depth.

The enduring appeal of metaphorical polysemy in English literature lies in its versatility
as a comedic and interpretive device. Authors use polysemy not only to entertain but also to
provoke thought, challenge assumptions, and critique societal norms. From Dickens’
exploration of Victorian values to Wilde’s satirical wit and Austen’s social commentary,
polysemous metaphors serve as a bridge between humor and meaning, inviting readers to
engage with the text on multiple levels.

Conclusion. Metaphorical polysemy is a cornerstone of linguistic humor, particularly in
English literature, where it serves as a vehicle for irony, satire, and wit. Through examples from
Dickens, Wilde, and Austen, this study highlights how polysemous metaphors enrich narrative
complexity and engage readers cognitively and culturally.

The findings underscore the importance of metaphorical polysemy as a tool for humor
creation, revealing its intricate interplay of semantics, culture, and pragmatics. By bridging
theoretical insights with literary analysis, this paper contributes to the broader understanding
of how language functions as both a medium of artistic expression and a repository of cultural
values.

Future research could expand this analysis to include contemporary literary works,
exploring how modern authors adapt polysemous metaphors to new cultural and linguistic
contexts. Additionally, integrating these findings into language education can foster
appreciation for the creative and humorous dimensions of polysemy, enhancing students’
linguistic and cultural competence.
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